
4. Payment/Paiement

The registration form must be sent with the following payments/Le bulletin d’inscription doit être accompagné des paiements suivants-

■ 1. Participant’s fee/Droits d’inscriptions participant

■ 2. VAT 19.6%/TVA 19,6 %
Since the service is provided in France, no VAT exemption is possible.
La prestation étant consommée en France, aucune exonération de TVA 
n’est possible, quel que soit le pays.

■ 3. Hotel reservation deposit/Acompte réservation hôtel (1 nuit)

■ 4. Discovery tours of Montpellier and region/Visite de Montpellier et de sa région

Total TTC (1)

Payment by/Paiement par(1)-

Bank cheque, Eurocheque, Bank-draft (payable in France). Please make out your cheque in EUR to:
Chèque bancaire ou Eurochèque en EUR payable en France au nom de :  Alpha Visa Congrès/Idate JII 2002 

Postal Money Order in EUR/Mandat postal en EUR

I authorize Alpha Visa Congrès/Idate JII 2002 to charge my credit card for the amount above:
J’autorise Alpha Visa Congrès/Idate JII 2002 à prélever la somme ci-dessus sur ma carte bancaire :

Eurocard Master Card Visa Card Surname/Nom :  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

N°: I_I_I_I_I I_I_I_I_I I_I_I_I_I I_I_I_I_I Expiry date/Date d’expiration : ............./.............

Signature:

Bank transfers are not accepted/Les virements bancaires ne sont pas acceptés.
If you have any difficulties, please contact Alpha Visa Congrès/Idate JII 2002’s office/En cas de difficulté, contacter Alpha Visa Congrès/Idate JII 2002.

5. Invoice/Facturation

Invoice address if different from the front page 1/Adresse de facturation si différente de l’adresse indiquée en page 1

Company/Société  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

Address/Adresse  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

Postal code/Code postal  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . City/Ville  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .Country/Pays  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .

For access details and modification rights, please write to Alpha Visa Congrès Idate JII/2002.
Pour obtenir des renseignements sur les droits d’accès et de modification des informations vous concernant, veuillez écrire à Alpha Visa Congrès.

Signature:

(1) Please tick the appropriate box/Cocher la mention utile ✗

Transport ..
Plane/Avion

Special conference rates are offered by Air France and Air Littoral / Des tarifs congrès vous sont proposés sur Air France et Air Littoral (The relevant
information appear on the enclosed programme/Les informations nécessaires se trouvent sur le programme ci-joint).

Les horaires d’avion sont disponibles auprès des Compagnies aériennes ou, à partir de mi-octobre, sur le web de l’IDATE.

SNCF (French Railways)
You can take advantage of special congress rates on some trains. See your travel agent for details. We will supply the justificatory Congress Note on request.
Vous pouvez bénéficier du tarif congrès sur certains trains. Renseignez-vous auprès de votre agence de voyage. Pour en bénéficier, nous demander le fichet

Congrès.

I would like to receive an SNCF special rates form/Je désire recevoir un fichet de réduction SNCF (1)

For further information, please contact/Pour toute information complémentaire, contactez (Transport only/Transport uniquement) :
Marie-Hélène Guiraud, IDATE, ✆ +33 (0)467 144 410 - Fax : +33 (0)467 144 400 - email : mh.guiraud@idate.fr

Cancellations should be confirmed in writing and must reach Alpha Visa Congrès before Monday, 4 November, 2002. A 15% handling charge will be deducted
from the reimbursement of already-paid registration fees. After this date, all outstanding invoices/claims must be made through IDATE.
Toute annulation devra se faire par écrit et parvenir à Alpha Visa Congrès avant le lundi 4 novembre 2002. Le remboursement des droits d’inscription déjà versés
sera effectué minoré de 15 % pour les frais de constitution de dossier. Passé cette date, les factures acquittées ou non resteront exigibles.

6. Cancellation/Annulation

 . . . . . . . . . . . . . . . . .

 . . . . . . . . . . . . . . . . .

 . . . . . . . . . . . . . . . . .

 . . . . . . . . . . . . . . . . .

 . . . . . . . . . . . . . . . . .

 . . . . . . . . . . . . . . . . .

 . . . . . . . . . . . . . . . . . €



REGISTRATION FORM/FORMULAIRE D’ INSCRIPTION

(1) Mr/M. Mrs/Mme Miss/Mlle

Surname/Nom . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . First name/Prénom . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

Company/Société . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 

Position/Fonction . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 

Address/Adresse  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 

. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 

Post code/Code postal . . . . . . . . . . . . . City/Ville . . . . . . . . . . . . . . . . . Country/Pays . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 

Tel./Tél. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . Fax . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . E-mail . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 

Please submit a separate form for each delegate 
(if more forms are required please use photocopies), 

write in block letters, and return as soon as possible to:
En cas d’inscriptions multiples, merci d’utiliser un formulaire par participant. 

Écrire en lettres capitales. A renvoyer dès que possible à :

Alpha Visa Congrès/IDATE JII 2002
624, rue des Grèzes

34070 Montpellier – France
Tél. : +33 (0)4 67 03 03 00 – Fax : +33 (0)4 67 45 57 97

E-mail : idate2002@alphavisa.com

Address for correspondence and for list of delegates/Adresse pour correspondance et liste des participants

The registration fee covers/L’inscription inclut :
• admittance to the conference hall, the luncheons, the receptions, the conference proceedings and the special issue of COMMUNICATIONS & STRATEGIES

l’accès aux salles de conférence, les déjeuners, les réceptions, les actes du colloque et le numéro spécial de COMMUNICATIONS & STRATEGIES
• and a 2002 subscription to the IDATE review/et un abonnement 2002 à la revue de l’IDATE COMMUNICATIONS & STRATEGIES

1. Registration fee / Droits d’inscription 

Registration is valid only after payment of the corresponding fee. Upon receipt of this form together with your payment, we will send you a confirmation of registration
and an invoice. If payment has not been made in full before the Conference, participants will be charged on arrival. Payment by government money transfer order is
restricted to public service authorities, and the present registration form must be accompanied by an official order form. Proof of attendance can be supplied on request
and can be obtained directly from our hostesses.
L’inscription n’est enregistrée qu’après paiement des droits correspondants. A réception de ce bulletin d’inscription et de votre règlement, nous vous adresserons une
confirmation d’inscription et une facture. Dans le cas où l’intégralité du paiement ne nous serait pas parvenue à l’ouverture du congrès, le participant devra s’acquitter
des sommes restant dues à son arrivée. Seules les administrations sont autorisées à payer par mandat administratif après prestation, mais le présent bulletin doit être
accompagné d’un bon de commande administratif. Les attestations de présence sont délivrées sur demande et sont à retirer sur place auprès de nos hôtesses.

Regular price Reduced price
Tarif normal Tarif réduit

Payment before 09/30/2002
Règlement avant le 30/09/2002

excl. VAT/HT excl. VAT/HT

2 days/2 jours : 21/22 Nov. 2002

participant/participant 1300 € (001) 975 € (002)

universities/universités 700 € (003) 525 € (004)

1 day/1 jour : 21 Nov. 2002

participant/participant 870 € (005) 655 € (006)

universities/universités 470 € (007) 355 € (008)

1 day/1 jour : 22 Nov. 2002

participant/participant 870 € (009) 655 € (010)

universities/universités 470 € (011) 355 € (012)

I cannot attend but would like to order/Je ne suis pas disponible, mais je souhaite commander :

The special issue of/Le numéro spécial de COMMUNICATIONS & STRATEGIES at a price of/au prix de : 55 € (301)

A one-year subscription to the COMMUNICATIONS & STRATEGIES review at a cost of € 130 instead of € 165    (302)

Un abonnement à la revue COMMUNICATIONS & STRATEGIES au prix de 130 € au lieu de 165 €.

VAT 19.6%/TVA 19,6 %
Since the service is provided in France, no VAT exemption is possible.
La prestation étant consommée en France, aucune exonération de TVA n’est possible.

(1) Please tick the appropriate box/Cocher la mention utile ✗

20022002 I n t e r n a t i o n a l  C o n f e r e n c e
J o u r n é e s  I n t e r n a t i o n a l e s

21-22 NOV. 2002, Le Corum, Montpellier, France



Modification : one change to your reservation is allowed; each further modification incurs an additional charge of € 9.10/un changement de réservation est autorisé,
toute autre modification signifierait une charge supplémentaire de 9,10 €
In case of cancellation/En cas d’annulation :
• before 15 October, 2002, an amount of € 7.60 will be charged/avant le 15 octobre 2002, un montant de 7,60 € par inscription sera retenu ;
• between 15 October, 2002, and 12 November, 2002 the equivalent of one night will be charged/entre le 15 octobre 2002 et le 12 novembre 2002, l’équivalent d’une

nuit d’hôtel sera retenu ;
• after 12 November, 2002, 50% of the total reservation cost will be charged (minimum one night)/après le 12 novembre 2002, 50% du prix des prestations sera retenu

(minimum une nuit).
Payment of accommodation fee deposit: all accommodation requested must be accompanied by payment for one night at the hotel indicated as your 1st choice.
Balance due: balance due to be paid upon receipt of the invoice from Alpha Visa Congrès / IDATE JII 2002.
Acompte : toute réservation doit être accompagnée du paiement d’une nuit d’hôtel choisi en 1er choix. Le solde devra être réglé dès réception de la facture 
d’Alpha Visa Congrès/IDATE JII 2002.

(1) Please tick the appropriate box/Cocher la mention utile ✗

These prices (per room, per night) include a continental breakfast, hotel service charges and government taxes. Les prix mentionnés ci-dessous sont par chambre et
par nuit et incluent : le petit déjeuner continental, les services hôtel et les taxes (TVA et taxe de séjour).

2. Hotel registration form/Réservation hôtelière

Hotel choice/Liste des hôtels

1 Hôtel Sofitel Antigone ****
A recent construction located in the town centre, 5 min. walk from the Corum. Air
conditioning, soundproofed, telephone, TV (Canal+ & satellite), mini bar, room
service, swimming pool on the 8th floor.
De construction récente, dans le centre de la ville, à 5 min. à pied du Corum.
Climatisé, insonorisé, téléphone, TV avec Canal+ et satellite, mini-bar, room
service, piscine au 8e étage.
2011 Single classique: 149,18 € 2012 Double-Twin classique: 155,36 €

2 Holiday Inn Métropole ****
A fully renovated hotel located in the town centre, a 2 min. walk from the Place
de la Comédie and the train station, and a 5 min. walk from the Corum. Air
conditioning, direct line telephone, TV (Canal+ & satellite), mini bar, mini-safe,
room service. Restaurant. Car park: € 8/day.
Hôtel de charme entièrement rénové situé en plein centre ville à côté de la place
de la Comédie, à 5 min. à pied du Corum et à 2 min. à pied de la gare.
Climatisé, téléphone direct, TV avec Canal+ et satellite, mini-bar, mini-coffre,
room service. Restaurant. Parking : 8 €/jour.
2021 Single: 146,17 € 2022 Double-Twin: 155,34 €

3 Hôtel Astron ***
Located near the city centre in the Antigone quarter, a 20 min. walk from the
railway station, Place de la Comédie and the Palais des Congrès, 10 min. by tram.
Rooms with air conditioning, soundproofed, direct line telephone, mini bar, room
service. Swimming pool. Private parking: free of charge.
Situé près du centre, dans le quartier Antigone, à 15 min. à pied de la Comédie,
à 20 min. à pied de la gare et du Palais des Congrès, 10 min. en tramway. Climatisé,
insonorisé, téléphone direct, mini-bar, room service. Piscine. Parking gratuit.
2031 Single : 110,01 € 2032 Double-Twin: 135,02 €

4 Hôtel Mercure Antigone ***
Located in the neo-classical Antigone quarter, this contemporary hotel is a 20 min.
walk from the railway station, Place de la Comédie and the Palais des Congrès,
10 min. by tram. Rooms with air conditioning, soundproofed, direct line telephone,
TV, mini bar. Restaurant. Billiards room. Private underground parking: € 9/day.
De construction récente, l’hôtel est situé dans le quartier néo-classique d’Antigone,
à 20 min. à pied de la gare et du Palais des Congrès, 10 min. en tramway. Climatisé,
insonorisé, téléphone direct, TV, mini-bar. Restaurant. Parking privé : 9 €/jour.
2041 Single : 89,10 € 2042 Double-Twin: 101,20 €

5 Hôtel Mercure Centre ***
Located in the heart of Montpellier next to the Polygone shopping centre, 6 min.
walk from the Corum and 5 min. from the railway station. Soundproofed, direct
line telephone, TV (Canal+ & satellite), mini bar. Restaurant. Parking: 9 €/day.
Hôtel moderne situé au cœur de Montpellier, à côté du centre commercial du
Polygone, à 5 min. à pied de la gare et à 6 min. à pied du Corum. Insonorisé,
téléphone direct, TV avec Canal+ et satellite, table de travail, mini-bar. Restaurant.
Parking : 9 €/jour.
2051 Single: 81,05 € 2052 Double-Twin: 89,67 €

6 New hôtel du Midi ***
Only minutes from the railway station, located in the historic town centre on the
Place de la Comédie. 5 min. walk from the Corum. Air conditioning, soundproofed,
TV (Canal+), mini bar. Restaurant. Public car park Comédie: € 13/day.
Hôtel de charme situé au cœur du centre historique, sur la place de la Comédie
à 5 min. à pied du Corum. Climatisé, insonorisé, téléphone, TV avec Canal+, mini-
bar. Restaurant. Parking public de la Comédie : 13 € /jour.
2061 Single: 75,01 € 2062 Double-Twin: 86,02 €

7 Hôtel Ibis suites ** (Le Triangle)
Entirely renovated, this hotel is located next to the Polygone shopping centre,
2 min. walk from the railway station, 4 min. walk from the Corum. Air conditioning,
telephone, TV (Canal+). Public car park: € 13/day. Breakfast not included. A
snack (coffee, tea, chocolate milk, cakes) is served.
Entièrement rénové, cet hôtel est situé à côté du centre commercial le Polygone,
à 2 min. de marche de la gare, à 4 min. à pied du Corum. Climatisé, téléphone,
TV avec Canal+. Parking public du Triangle : 13 €/jour.
Petit déjeuner non inclus. Une collation (café, thé, chocolat, biscuits secs) est
servie.
2071 Single: 62,85 € 2072 Double-Twin: 63,70 €

8 Hôtel Ibis Centre **
In the heart of Montpellier, near the Polygone shopping centre, 10 min. walk from
the railway station, 6 min. walk from the Corum. Air conditioning, TV, direct line
telephone, room service. Restaurant. Car park: € 7/day.
Au cœur de Montpellier, près du centre commercial du Polygone, à 10 mn à pied
de la gare et à 6 mn à pied du Corum. Climatisé, TV, téléphone direct, room
service. Restaurant. Parking : 7 €/jour.
2081 Single: 62,85 € 2082 Double-Twin: 69,70 €

9 Hôtel Kyriad **
Located in the neo-classical Antigone quarter, 15 min. walk from the railway
station, Place de la Comédie and the Palais des Congrès, 10 min. by tram. Rooms
with air conditioning and telephone. Private underground garage: € 6/day.
Situé près du quartier d’Antigone, à 15 min. à pied de la gare, de la place de
la Comédie et du Palais des Congrès, 10 min. en tramway. Climatisé, téléphone.
Parking : 6 €/jour.
2091 Single: 62,35 € 2092 Double-Twin: 72,70 €

(1) One single room for one person
Une chambre single pour une personne

One double room (double bed)
Une chambre double à grand lit

One twin-room for two people
Une chambre double à deux lits

(please indicate the name in order of preference) Price per night
(indiquer le nom de l’hôtel par ordre de préférence) Prix par nuit

n 1st choice/1er choix . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . €

n 2nd choice/2e choix . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . €

n 3rd choice/3e choix . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . €

Please note that obtaining the accommodation of your choice is subject to room
availability.
Nous respecterons vos préférences dans la mesure du possible en fonction des
disponibilités.
n Arrival date/Date d’arrivée : . . . . ./. . . . ./2002 (evening/au soir)
n Departure date/Date de départ : . . . . ./. . . . ./2002 (morning/au matin)
n Total number of nights/Nombre total de nuits . . . . . .

In the following hotel/Dans l’hôtel suivant

I would like to book/Je souhaite réserver
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Hotels location/Situation des hôtels

3. Discovery tours of Montpellier and its area/Circuits découverte de Montpellier et de sa région

Saturday, 23 November, 2002/Samedi 23 novembre 2002 Price per person Nb of pers. Total
Prix par personne Nb de pers. Total

n 1. 08h30 - 18h00 Nîmes - Le Pont du Gard
Tour of the Roman country: the Pont du Gard, a Roman aqueduct spanning over the Gardon river; 
Nîmes, a once Roman city and its Coliseum, the Maison Carrée, the Tour Magne.
(lunch, French and English guide included). 30 people minimum
Découverte du Pays Romain : Le Pont du Gard, pont aqueduc romain inscrit au patrimoine mondial par l'UNESCO, 
enjambant le Gardon ; Nîmes, ville romaine avec les Arènes, la Maison Carrée, la Tour Magne.
(déjeuner et guide français-anglais inclus). 30 personnes minimum 75 €  . . . . . . . . . . . . . . . . . .€

n 2. 10h00 - 12h00 Discover Old Montpellier/Découverte du Vieux Montpellier
Guided walking tour of Montpellier: private hotels, Michvé (traditionnal jewish bathhouse from the 16th century), 
Arc de Triomphe and Place de la Canourgue.
(French and English guide included). 10 people minimum
Visite guidée à pied de la ville de Montpellier : hôtels particuliers, michvé (bain juif rituel du XVIe siècle), 
Arc de Triomphe, Place de la Canourgue.
(guide français-anglais inclus). 10 personnes minimum 5 €  . . . . . . . . . . . . . . . . . .€

Total  . . . . . . . . . . . . . . . . . .€

Sponsorship opportunities/Sponsoring

When sponsoring IDATE’s International Conference you become
associated with one of Europe’s most prestigious events, one that
brings together highly-reputed individuals from the rarely reunited
telecom, internet and audiovisual sectors.

There exist several ways for you to present your firm, and which
can be adapted into a package:
• display area
• stand
• Conference proceedings
• Conference newsletter
• Participants’ press kit
• Internet café
• etc.

All of our sponsors’ logos will appear on both the official programme
and on the Conference’s website.

Devenir sponsor des Journées Internationales de l’IDATE permet
d’être associé à l’une des plus importantes conférences européennes
rassemblant des participants de haut niveau de secteurs rarement
réunis des télécoms, de l’Internet et de l’audiovisuel.

Différentes possibilités de communication ont été prévues et peuvent
être adaptées dans le cadre de packages :
• espaces de présentation
• stands
• actes de la conférence
• newsletter de la conférence
• mallette des participants
• café Internet
• etc.

Tous les logos des sponsors seront mentionnés sur le programme
officiel et sur le site Internet présentant la conférence.

Please contact our team in charge of partnerships to obtain a complete listing of rates and communication opportunities:
Contactez notre équipe en charge des partenariats afin de disposer d’une liste complète des tarifs et des opportunités de communication :

Sophie Monjo - Tél. : +33 (0)467 144 456 - Fax : +33 (0)467 144 400 - Email : s.monjo@idate.fr


